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Verba tertiae wāw, tertiae yāʾ 
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Aufgabe 1: Bilden Sie folgende Formen: 

نََـتَبْكِي  .I. Imperfekt 2.Sg.f بكى  

 أَخْفَيْنا  .IV. Perfekt 1.Pl خَفِيََ

 أَدْرَِ  .I. Jussiv 1.Sg درى

تَْ  .II. Perfekt 3.Sg.f سَمَى  سَمَّ

يْتُمَْ .VIII. Perfekt 2.Pl.m شرى  اشِْتَََ

 يُعْطِي .IV. Imperfekt 3.Sg.m عطا

نَََـْالِْتَقَي  .VIII. Perfekt 3.Pl.f لَقِيََ  

 أَلْقَِ .IV. Imperativ 2.Sg.m لَقِيََ

ىَـَمَش  V. Perfekt 3.Pl.m.  ََوْاـت مَشَّ  

 تَدْعُونََ  .I. Imperfekt 2.Pl.f دَعَا

 تَدْعُونََ .I. Imperfekt 2.Pl.m دَعَا

يََـنَسَِ  I. Imperfekt 1.Pl.  ىَـَنَنْس  

يََـنَسَِ  I. Partizip Aktiv Sg.m. َ  ناس 

هْدِيـيََ .I. Imperfekt 3.Sg.m هَدَى  

 

 

 

 

1. Der schwache Radikal wird häufig mit den Konjugationsendungen zusammengezogen. 

2. Dabei sind folgende Kontraktionsregeln zu beachten: 

Es kommt in den Kombinationen der Laute 

1. ī/ū + ū/ī  →  zur Verdrängung 

ā + ū/ī  → zu „Koexistenz mit Kompromiss“ → aw/ay (au/ai) 

Beispiele:  yadʿū + ūna  → ََيَدْعون und nicht "َيَدْعوون" 

tadʿū + īna → نََـتَدْعي  und nicht "َتَدْعُوين" 

talqā + īna → نَََـْتَلْقَي  und nicht "َتَلْقاين" 

talqā + ūna → َْقَوْنََتَل  und nicht "َتَلْقاون" 
 

 

 



 

 

Aufgabe 2: Setzen Sie das in Klammern angegebene Verb in der passenden Form ein. 

 Übersetzen Sie die Sätze danach! 

 (َ.IVَ–)خفىََََََََََحقيقةَ!ـالَخْفَِتُـلاََ(١

Verberge nicht die Wahrheit! 

 

َ(َ.VIIَ–رَـ(َ)كسَ.Iَ–)رمىَ    َالفِنْـجانُ.رََـفاِنْكَسَََالكُرَةََالبَناتََُرَمَتَْ(۲َ

Die Mädchen warfen den Ball, da zerbrach das Fenster. 

 

ماءَِوَاخِْتَفَتَِ(۳َ مْسَُمِنََالسَّ َ(.Iَ–(َ)نزلَ.VIIIَ–)خَفِيََََََالأمْطارُ.َنَزَلَتَِالشَّ

Die Sonne verschwand vom Himmel und es regnete.  

 

بََُالِْتَقَى(٤َ مِهِـمَْالطُلََّّ َ(َ.VIIIَ–)لقىَََََََفَِِمَكْتَبِهِ.َبِـمُعَلِّ

Die Studenten trafen ihren Lehrer in seinem Büro. 

 

يْنَافالَُ:َالأطََْالََقََ(  ٥ وقِ!َحَلْوَىَاشِْتَََ َ(.VIIIَ–)شرىَ(.Iَ–)قولََََََمِنََالسُّ

Die Kinder sagten: „Wir kauften Süßigkeiten vom Markt!“ 

 

ـهـيـرََفَـخْرََالدّينَِالرّازيَّكانََفَقيـهًـاَوَفَيلَسُوفًا.َيَدْرَِلَمَْ(٦َ َالعالِمََالشَّ ةَِأَنَّ بَُالعُلومَِالإسْلَّميَّ َطُلََّّ

َ(َ.Iَ–)درىَََََََََََ

Die Studenten der islamischen Wissenschaften wussten nicht, dass der berühmte Gelehrte 

Faḫr ad-Dīn ar-Rāzī ein Rechtsgelehrter und ein Philosoph war. 

 

فَِِجَوََِّيَسْتَشْفِيََبِأن1ََْنَصَحََالطَبِيبَُالمَريضََ(۷َ
َ(.Xَ–)شفىََََجَميلِ.ـرََالـمِص2ََْ

Der Arzt empfahl dem Kranken in dem schönen Wetter Ägyptens Heilung zu suchen. 

َ(.IVَ–)عطاَََََََََ!!فُرْصَةًََالكَسَلَََتُعْطَِلاَ(٨َ

Gib der Faulheit keine Chance! 

لَْجِبَْـتَُلَمَْ(٩َ مِ.التِّ َ(.IVَ–جَابََ)ََََََمِيذةَُعلىَسُؤَالَِالمُعَلِّ

Die Schülerin beantwortete die Frage des Lehrers nicht. 

فَقََ(۰١َ يعَُأَئَاِتَّ ةََِـِجََِ ينَِـإلىَالتَسامََُجُمْعةَِالماضيةَِـخُطْبَةَِالفَِدَعَوْاَوَبَغْدادَََمَساجِدََِمَّ َ.3يَّـحَِالدِّ

َ(.Iَ–)دعاَ (.VIIIَ–)وفقَ         َ

Alle Imāme der Moscheen Baġdāds einigten sich und riefen in der vergangenen 

Freitagspredigt zu religiöser Toleranz auf.َ 

                                                           
 der Kranke = الم  ريض  1
و 2  das Wetter = ج 
ينِّ ي   3  religiöse Toleranz = الت سامُح الد ِّ


